Trade is Golden

One day, the warm rays of the sun lured the king out for a trip on the sea.
He seated his dear wife comfortably into the boat and did not forget to
invite his daughter, who loved trips with her parents. The sea was calm
and the lack of wind lured them out further than usual. But suddenly

a fierce wind picked up and it blew so hard that it carried the unnavigable
boat to an unknown destination. The fact that the king was as strong as
an ox and a very good sailor didn’t matter one bit - at that moment the
wind was stronger, and the boat ended up on the shore of an unknown
land. Not only did the king not know the land, but the inhabitants of the
land had never heard of the king nor of his kingdom. What now? The king
did not have a penny in his pocket, and they had all dressed in simple,
comfortable clothes for the trip , so none of the residents would believe
that they were from a noble family. What would they do for a living? The
king considered what kind of work he could apply for and in the end, he
had no choice but to be hired as a cattle herder. In this way he supported
his family for several years. They gradually got used to a different way

of life and no longer pined over their adversity. Their daughter grew tall
and suddenly she was old enough to get married. She had become so

beautiful that her charm was spoken of far and wide.

As he was rambling around the land, the son of its ruler wandered into
their dwelling place. He noticed the herder’s daughter and exchanged
a few shy words with her, and that was enough for him to fall in love
with her at first sight. Back home, his mind was full of memories of the
beautiful girl, and he walked around from place to place like a zombie,

insisting that he would marry her.
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Remeslo md zlaté dno

Jednou hrejivé slunecni paprsky vyldkaly krale na vyjizd’ku po mofri.

Do lod’ky pohodln¢ usadil svoji drahou Zenu a nezapomn¢l
prizvat ani svoji dcerku, kterd vylety s rodi¢i milovala. Plavba
byla poklidnd a bezvétii je vyldkalo dal nez obvykle. Ale najednou
se zvedl prudky vitr a zadul tak silné¢, Ze nesl neovladatelnou
lod’ku nezndmo kam. Nic krali nepomohlo, ze mél silu jako lev

a um¢l lod’ku skvéle ovladat, vitr byl v tu chvili silnéjsi a lod’ka
nakonec narazila na bfehy neznamé zemé. Nejenze kral tuto zemi
neznal, ale ani obyvatelé této zemé nikdy neslySeli o krdli a jeho
kralovstvi. Co ted’? Kral nemél v kapse ani vindru, na projizd’ku
se vsichni oblékli do jednoduchého pohodlného obleceni, takze
by jim nikdo z usedlikli neuvéril, ze pochazeji z urozeného rodu.
Cim jen se budou zivit? Krédl zvazoval, o jakou préci by mohl
pozadat, a nakonec mu nezbylo nic jiného nez se nechat najmout
jako pastyt dobytka. Tak Zivil svoji rodinu po ne¢kolik let. Postupné
privykli jinému zptsobu zivota a prestali si styskat nad neptizni
osudu. Dcerka zatim rostla jako z vody a najednou z ni byla divka
na vdavani. Stala se z ni takova krasavice, Ze se o jejim plivabu

mluvilo Siroko daleko.

Pfi svych toulkdch zabloudil k jejich obydli syn vladare té zemeé.
Zahlédl také pastyrovu dceru, prohodil s ni nékolik nesmélych sliivek
a to stacilo, aby se do ni na prvni pohled zamiloval. Doma pak m¢l
hlavu plnou vzpominek na krasnou divku, chodil od niceho k nic¢emu

jako mdtoha a trval na svém rozhodnuti, Ze se s ni oZeni.
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His royal parents tried to talk him out of it and wise advisors also tried to
explain to him that the future king should not prefer a simple girl to the

charms of girls from noble families. But no one could convince the prince.

After some time, the king realised that no one would manage to dissuade
the prince from his intention, so he sent a messenger to the herder to ask
for his daughter’s hand in marriage. The herder listened respectfully to the

messenger and then asked, “What kind of trade is the king’s son able to do?”

The messenger was taken aback. “Have you lost your mind, man?” he stared
at the herder in astonishment, “What kind of trade should the king’s son be

able to do? And what use would it be for him?
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Jeho kralovsti rodice mu tento zameér vSemozné vymlouvali, také
moudri radcové se mu snazili vysvétlit, Ze by budouci kral nem¢l
davat prednost prosté divce pred ptivaby divek z urozenych rodd.

Ale kdepak, prince nikdo nepresvédcil.

Krdl si po ¢ase uvédomil, Ze se nikomu nepodafi prince od jeho
umyslu odradit, vyslal tedy k pastyri posla, aby pozddal o ruku jeho
dcery. Pastyt uctivé posla vyslechl a pak se zeptal: , Jaké femeslo

umi{ kralav syn?“

Posel ztstal stat jak opareny. ,,PriSel jsi o rozum, ¢loveéce?“ ziral
na pastyre s udivem. ,Jaké remeslo by mél kraltiv syn umét?

A k cemu by mu asi tak bylo?
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Poor men learn a trade as they need it to make a living. The king’s son
has a palace, forests, fields, the whole country, and he does not need to

'll
.

work

“Then I am sorry, but if the prince doesn’t know a trade, he will not have my

daughter as his wife,” the herder answered and went back to his hut. The

messenger had no choice but to return empty-handed. The herder’s request

caused quite a commotion in the court. All the courtiers whispered to each
other about the incredible audacity of the herder and did not understand
why he had not been honoured by such an offer; they thought he should
humbly thank the prince for the honour to his daughter and not make such

outrageous and nonsensical requests.

Soon a second messenger appeared in front of the herder’s dwelling. But he
got on no better than the first one. The herder sent him off with the words:
“Until the prince learns a trade and brings me some work he has made with

his own hands, I shall not grant his request.”

At the royal court, the messenger passed on the herder’s words. And the
prince waited no longer. He got up and went to the marketplace to select
a trade. He went from one stall to the next and was amazed at how the
craftsmen’s hands moved as they worked, creating beautiful products.

It was a joy to behold. But what could he choose for himself, a pampered

prince who was used to having fun and who had never laid a finger on any

work? What could he do, whose hands lacked dexterity and whose mind was

distracted and unsteady? In the end, the prince stopped in front of a stall
where they were weaving mats. Yes, this will be the easiest thing for me,
the prince realised. He immediately arranged with the craftsmen that they
would teach him how to weave mats. He surprised his royal parents and
even himself as he was a diligent and studious pupil, and within a few days
he was able to weave a fine mat on his own without the help of the masters
of his trade.
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Ovladat n¢jaké femeslo se uci chudi lid¢, kteii je potfebuji pro
svoji obzivu. Kralliv syn ma prece zamek, lesy, pole, celou zem, ten

|1¢¢

prece nemusi pracovat

,Pak se neda nic d¢lat. Pokud princ neovldda zadné femeslo, moji
dceru za zenu nedostane,”“ odpovédél pastyr a vratil se do své
chyse. Poslovi nezbylo nic jiného nez se vratit s neporizenou.
Pastyruv pozadavek vyvolal na dvore velké pozdviZeni. VSichni
dvorané si Spitali o neuvetitelné pastyroveé opovazlivosti

a nechapali, Ze pastyt neni poctén takovou nabidkou, a domnivali
se, ze by mél ponizené dekovat za tu poctu pro jeho dceru, a ne

vznaset takové nehordzné a nesmyslné pozadavky.

Brzy se pred pastyfovym obydlim objevil druhy posel. Ale
nepochodil 1épe nez ten prvni. Pastyt ho vyprovodil se slovy:
,Dokud se princ nenauci n¢jaké remeslo a neprinese mi ukazat

|¢¢

dilo, které vytvoril vlastnima rukama, pak jeho zddosti nevyhovim

Posel na kralovském dvore pretlumocil pastyrova slova. A princ
uz na nic necekal, sebral se a Sel na trzisté vyhlidnout si n¢jaké
remeslo. Chodil od jednoho kramku ke druhému a dival se, jak
remeslnikiim pfi préci kmitaji ruce a vytvareji krasné vyrobky.
Radost pohledét! Co ale vybrat pro sebe, pro zhyc¢kaného prince
privyklého radovankam, kterému slouzici vSechno nosi az pod
nos a o préci zatim nikdy ani prstem nezavadil? Co miZze d¢lat on,
jehoz ruce postrddaji zru¢nost a jehoz mysl je roztékand a nestala?
Princ se nakonec zastavil u krdmku, kde pletli rohoze. Ano, toto
bude pro me nejjednodussi, uvédomil si princ. Hned se domluvil

s femeslniky, aby ho naucili plést rohoze. Prekvapil kralovské
rodiCe i sim sebe, protoze byl pilnym a ucenlivym zakem a za
nckolik dni uz sam bez pomoci mistr svého femesla zvladl uplést

pcknou rohoz.
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The king’s messenger was then ordered to take the mat to the herder and
tell him that the prince had learned how to make a mat and he was sending
the first one as a sample of his ability. The herder took the mat, examined it
carefully from all sides and tested its strength. "How much will such a mat
sell for?” he asked the messenger. “For one hundred crowns,” the messenger
replied. “Well,” the herder mumbled under his breath, “one hundred crowns
today, one hundred tomorrow, that’s two hundred, the next day another
hundred, that’s already three hundred. If T had learned a trade all those

years back, I wouldn’t have had to end up as a cattle herder.”

And then the old herder recounted who he had been, by what unfortunate
twist of fate he had ended up in this distant land, how his lack of knowledge
of a trade had forced him to take a low-paid job with cattle, and how his
wife and daughter had thus been plunged into poverty. When the prince’s
parents heard the herder’s story, they were overjoyed. They were delighted
to find that the bride did not come from a poor background but was actually
a noble princess from a famous royal family. Nothing was now preventing
them from arranging a glorious wedding. The prince could not take his

eyes off the beautiful bride, and she also looked at her husband in delight.
When, some time later, they took over the royal duties from the prince’s old
parents, all the subjects rejoiced because the young king and queen were

able to appreciate their work.

For the return journey, they prepared a comfortable boat for the old king
who had lived in their country for such a long time as a herder. The king’s
and queen’s eyes filled with tears of joy when, after several hours of sailing,

they saw the coast of their native land in the distance.
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Kralovsky posel pak dostal ptikaz zavézt rohoz pastyrovi a vzkazat
mu, ze princ se naucil plést rohoze a tuto prvni mu posila na ukazku
svého umeéni. Pastyt prevzal rohoz, diikladné ji ze vSech stran
obhlizel a zkousel jeji pevnost. ,,Za kolik se proda takova rohoz?“
zeptal se potom posla. ,,Za sto korun,“ odpovédél posel. ,,Dobra,“
brucel si pastyt pod vousy, ,,sto korun dnes, sto zitra, to jsou dveé
stovky, pozitfi pak dal$ich sto korun, to uz jsou tti sta. Kdybych se ja
umel pred lety postavit k néjakému femeslu, nemusel jsem skoncit

jako pasdk dobytka.“

A potom se stary pastyt rozpovidal, kym kdysi byval, jakym
nestastnym rizenim osudu se dostal do vzdalené zemé, jak ho
neznalost femesla prinutila vzit Spatn¢ placenou praci u dobytka,

a tim uvrhl svou drahou Zenu a dceru do chudoby. KdyZ princovi
rodice uslySeli pastyriv pribéh, mnuli si radostné ruce. Potésilo

je, ze nevesta nepochdzi z nuznych pomert, ba praveé naopak je

to urozena princezna ze slavného kralovského rodu. Nic uz jim
nebranilo vystrojit slavnou svatbu. Princ mohl na krdsné nevéste oci
nechat a také ona na sveho muze hled¢la se zalibenim. Kdyz po case
prevzali po starych princovych rodi¢ich kralovské povinnosti,
vSichni poddani zajasali, protoze mlady kral i kralovna uméli dobre

ohodnotit jejich praci.

Starému krdli, ktery se tak dlouho v jejich zemi Zivil jako pastyf,
pripravili pohodlnou lod’ na zpdte¢ni cestu domu. Kralovy
i kralovniny oc¢i zvlhly slzami radosti, kdyZ po n¢kolika hodindch

plavby v ddlce uvidéli pobieZi jejich rodné zeme.
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